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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 20. kvétna 2019 byla v Praze podepsina Smlouva o socidlnim
zabezpeleni mezi Ceskou republikou a Mongolskem.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Smlouvu ratifikoval.

Smlouva vstoupila v platnost na zakladé svého ¢lanku 29 odst. 2 dne 1. bfezna 2023.

vvvvv
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Ceska republika
a
Mongolsko

(dile jen ,smluvni staty”), vedeny ptanim upravit vztahy mezi ob&ma stity v oblasti
socialniho zabezpeleni, se dohodly takto:

CAST 1
Vseobecna ustanoveni

Clanek 1
Definice

1. Pro Gely této smlouvy:

a) ,pravni predpisy” znamenaji zakony a pfedpisy uvedené v ¢lanku 2 této smlouvy;

b) ,prislusny ufad* znamena,
ministerstvo nebo jiny odpovidajici organ zodpovédny za oblast upravovanou pravnimi
piedpisy uvedenymi v ¢lanku 2 této smlouvy;

c) ,.instituce* znamena, )
pokud jde o Ceskou republiku, Ceskou spravu socialniho zabezpedent a,
pokud jde o Mongolsko, V§eobecny ufad pro zdravotni a socialni pojisténi;

d) ,doba pojisténi znameni veSkerou dobu, za kterou byly podle pravnich pfedpisii
smluvniho statu zaplaceny prlspévky a jakoukoli dal§i dobu povaZovanou podle t&chto

pravnich pfedpisii za rovnocennou dobé& placeni pfispévki;

e) ,davky* znamena vSechny penéZité davky poskytované podle préVnich piedpisti
uvedenych v €lanku 2 této smlouvy.

2. Ostatni vyrazy v této smlouvé maji vyznam, ktery jim v kazdém smluvnim staté
nalei podle jeho pravnich predpisi.

Clanek 2
Vécny rozsah

1. Tato smlouva se vztahuje na tyto pravni predpisy:
a) pokud jde o Ceskou republiku, o
(i) dbchodech poskytovanych z dichodového pojisténi,

(i) povinnosti platit pojistné na socialni zabezpeleni, piispévek na statni
politiku zaméstnanosti a pojistné na vefejné zdravotni pojidténi;



Castka 7 Sbirka mezinirodnich smluv & 10 / 2023 Strana 205

b) pokud jde o Mongolsko, o

(i) dichodech poskytovanych z fondu dichodového pojisteni a z fondu
pojisténi proti pracovnim uraziim a nemocem z povolani,

(ii) povinnosti platit pojistné na socidlni pojisténi.

2. Tato smlouva se vztahuje také na budouci pravni pfedpisy ménici, dopliujici,
konsolidujici ¢i nahrazujici pravni pfedpisy uvedené v odstavci 1 tohoto &lanku.

3. Na pravni piedpisy rozSifujici stavajici pravni pfedpisy smluvniho stitu o nové
kategorie poZivateld davek se tato smlouva vztahuje, jestlize pfislu$ny ufad tohoto
smluvniho statu neoznami pisemné¢ do tfi mésicti od data vyhlaSeni takovych pravnich
predpisti pfislu$nému ufadu druhéhosmluvniho statu, Ze takové rozsifeni nezamysli.

Clanek 3
Osobni rozsah

Tato smlouva se vztahuje na kazdou osobu, ktera podléha nebo podiéhala pravnim
pfedpisim nékteré¢ho smluvniho statu a na osobu, ktera odvozuje sva prava od vy$e uvedené
osoby.

Clinek 4
Rovnost naklidéani

Nestanovi-li tato smlouva jinak, budou osoby uvedené v ¢lanku 3 postaveny
pfi pouZivani pravnich predpisti kazdého smluvniho stitu naroveii jeho vlastnim ob&anim.

Clinek 5
Export davek

1. Nestanovi-li tato smlouva jinak, nesmi byt davky ziskané podle pravnich ptedpist
smluvnich statd kraceny, ménény, zastaveny nebo odfiaty pouze z diivodu, Ze pfijemce
pobyva nebo bydli na uzemi druhého smluvniho stitu a davky budou na izemi druhého
smluvniho statu vyplaceny.

2. Obéantim druhého smluvniho statu, ktefi bydli mimo tzemi smluvnich stati, budou
davky podle pravnich pfedpisi smluvniho statu poskytovany za stejnych podminek jako
ob¢antim prvniho smluvniho sttu, kteti bydli mimo tzemi smluvnich stati.

Clanek 6
Stejné posuzovini skutenosti

l. Skute&nosti majici vliv na narok, kraceni, pozastaveni &i vysi davek, které nastaly
na uzemi jednoho smluvniho statu, budou zohlednény tak, jako by k nim do$lo na Gzemi
druhého smluvniho statu.
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2. Ptislusny ufad smluvniho stdtu mlZe omezit pouZiti ustanoveni odstavce 1
ve prospéch uréitych kategorii osob.

CAST I
Ustanoveni o pojisténi

Clanek 7
Vieobecné pravidlo

1. Neni-li v této ¢asti stanoveno jinak, osoba zaméstnana na izemi jednoho smluvniho
statu podléhd, pokud jde o toto zaméstnani, pouze pravnim pfedpisim tohoto smluvniho
statu.

2. Odstavec 1 tohoto ¢lanku se analogicky pouZije pro osobu samostatné vydéleéné
¢innou.

Clének 8
Vyslani pracovnici

1. Osoba zaméstnana zaméstnavatelem se sidlem na Gzemi jednoho smluvniho stétu,
kterd je vyslana timto zaméstnavatelem na Uzemi druhého smluvniho stitu, aby tam pro
ného vykonavala préci, nadédle povinng podléhd, pokud jde o tuto préaci, pravnim piedpisim
prvniho smluvniho statu tak, jako by byla stile zamé&stnana na Gzemi prvniho smluvniho
statu, za predpokladu, Ze oekdvand doba vyslani nepfesahuje 5 let. Pro Gdely aplikace
tohoto ¢lanku se zaméstnavatel a jeho dcefind spole€nost nebo pobocka, tak jak jsou
definovany v pravnich pfedpisech smluvniho stitu, odkud byl pracovnik vyslan, povaZuji
za jednoho a téhoZ zaméstnavatele.

2. Odstavec 1 tohoto ¢lanku se analogicky pouZije pro osobu samostatné vydéleéné
¢innou, kterd b&Zné€ provozuje svou samostatnou vydéletnou &innost na Uzemi jednoho
smluvniho statu, jestlize tato osoba pfechodné provozuje samostatnou vydéle€nou ¢innost
na uzemi druhého smluvniho statu.

Clanek 9
Osoby v mezindrodni dopravé a na namoinich lodich

1. Osoba zaméstnana dopravni spoleénosti zaji§t'ujici mezindrodni dopravu na uzemi
obou smluvnich statd podléha pravnim pfedpisim smluvniho stitu, na jehoZ uzemi
ma takova spole¢nost sidlo.

2. Osoba zamé&stnand na namo#ni lodi nikoli jen pfechodné podléha pravnim piedpisim
smluvniho statu, pod jehoZ vlajkou lod’ pluje. '
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“Clének 10 ,
Personal diplomatickych misi a statni afednici

1. Tato smlouva nema vliv na ustanoveni Videiiské ﬁmluvy o diplomatickych stycich
z 18. dubna 1961, ani Videiiské tmluvy o konzuldrnich stycich z 24. dubna 1963.

2. Statni ufednici a osoby podle pravnich pfedpisit smluvniho statu za takové
povazované, na néZ se nevztahuje odstavec 1 tohoto ¢lanku a ktefi jsou vyslani pracovat
na uzemi druhého smluvniho stitu, podléhaji pravnim ptedpisim pouze prvniho smluvniho
statu.

Clanek 11
Vyjimky

Na spole¢nou Zadost zaméstnance a jeho zaméstnavatele nebo asoby samostatné
vydéleéné &inné se mohou pfislu§né Gfady nebo jimi povéfené instituce obou smluvnich
stath dohodnout na udéleni vyjimky z ustanoveni této &asti ve vztahu k jednotlivym osobam
nebo kategoriim -osob za predpokladu, Ze kazdé dotfend osoba bude podiéhat prévnim
pfedpistim jednoho smluvniho statu.

CAST I
Poskytovani davek

Clanek 12
S&itani dob pojiSténi

1. Jestlize byly ziskany doby pojisténi podle pravnich pfedpisi obou smluvnich statd,
instituce kaZdého smluvniho stitu pfihlédne pfi stanoveni naroku na davky podle platnych
pravnich pfedpist k dobdm pojisténi ziskanym podle pravnich ptedpisi druhého smluvniho
statu za pfedpokladu, Ze se tyto doby pojiSténi nepiekryvaji s dobami zapocitatelnymi podie
jeho pravnich pfedpistl.

2. Ve vztahu mezi smluvnimi staty se pfihlizi k zdvazkim vyplyvajicim ze smluv
o socidlnim zabezpeteni se tfetimi staty v mife, v jaké tyto smlouvy upravuji s¢itani dob
pojisténi pro narok na dichod.

Clanek 13
Vypodet ddvek

1. Jsou-li podle pravnich pfedpisti jednoho smluvniho statu splnény podminky naroku
na davku i bez prihlédnuti k dobam pojisténi ziskanym podle pravnich pfedpisi druhého
smluvniho statu, stanovi instituce prvniho smluvniho statu davku:
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a) vyluéné na zéklad& dob pojidténi ziskanych podle jeho pravnich predpisti a

b) podle pravidel stanovenych v odstavci 2 s vyjimkou toho, kdy vysledek takového
vypodtu je stejny, nebo niZ8i‘neZ vysledna ¢astka stanovena podle pismene a).

2. Pokud narok na davku podle pravnich pfedpisti jednoho smluvniho staitu mize
vzniknout pouze s pfihlédnutim k dobdm pojiSténi ziskanym podle pravnich piedpisi
druhého smiuvniho statu nebo tfetiho statu ve smyslu ¢lanku 12, pak instituce prvniho
smluvniho statu:

a) stanovi teoretickou vysi davky, kterd by naleZela v pfipadé, Ze by viechny doby
pojisténi byly ziskany podle jeho pravnich pfedpist a

b) poté - na zaklad¢ teoretické vySe vypoctené podle pismene a), stanovi vysi davky
uréené k vyplaté podle poméru délky dob pojidténi ziskanych podle jeho pravnich
pfedpist k celkové dobé pojisténi. "

Pro stanoveni vypottového zakladu. pro diavku vezme instituce vivahu pouze piijmy
dosazené v dobach pojiSténi ziskanych podle pravnich predpisd, které provadi. Instituce
bude tento pfijem - indexovany a zprimérovany podle pravnich pfedpisti, které provadi —
povaZovat za dosaZzeny v dobach pojiSténi, k nimZ pfihlizi pfi stanoveni teoretické vyse
davky.

NP

3. Doty¢na osoba bude mit narok na vy3si ¢astku vypoc¢tenou podle odstavci 1 a 2.

Clinek 14
Doby pojisténi krat§i neZ 12 mésici

Nedosahuje-li doba pojisténi ziskand podle pravnich ptedpisi jednoho smiuvniho
statu dvanacti mésici a nevznikne-li na jejim zaklad€ narok na davku, instituce tohoto
smluvniho statu ddvku neptizna. Tuto dobu zapocte instituce druhého smluvniho statu, jako
by se jednalo o dobu pojisténi ziskanou podle jeho pravnich predpisi.

Clanek 15
Zvlastni ustanoveni tykajici se Ceské republiky

L. Podminkou ziskani niroku na invalidni dichod osoby, jejiZ invalidita vznikla pred
dosaZenim osmnacti let véku a ktera nebyla Gdastna pojiSténi po potfebnou dobu, je trvaly
pobyt na tizemi Ceské republiky.

2. AniZz je dotCen Clanek 12 této smlouvy, pro splnéni podminky minimélni doby
pojisténi poZzadované Ceskymi pravnimi pfedpisy pro hodnoceni ndhradnich dob pojisténi se
berou v uvahu pouze ¢eské doby pojisténi.
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CAST 1V
Riizna ustanoveni

Clanek 16
Spravni ujednani

1. Prislusné ufady smluvnich statd sjednaji sprdvni ujedndni obsahujici nezbytna
opatfeni pro provadéni této smlouvy.

2. Ve spravnim ujednani budou urena sty¢na mista kazdého smluvniho statu.

.
Clanek 17
Vymeéna informaci a vzijemna pomoc

L. Pfislu$né Gfady, instituce a styéna mista smluvnich stath si v ramci svych kompetenci
vzijemné sdéluji veSkeré informace a poskytuji pomoc nezbytnou pro provadéni této
smlouvy tak, jako by se jednalo o pouZiti jejich vlastnich pravnich ptedpist.

2. Instituce si vzdjemné uznavaji doklady vydavané pfisluSnymi orgény druhého
smluvniho stitu; o posouzeni zdravotniho stavu nebo stupné invalidity vSak rozhoduje
vyluéné instituce smluvniho statu, ktera je pfisludna k poskytovini davek. Pfitom miiZe
ptihlédnout ke zpravam a lékafskym posudkim zaslanym instituci druhého smluvniho statu.

3. Lékatska vySetfeni, jejichZ provedeni je poZadovano pravnimi pfedpisy jednoho
smluvniho stitu a tykaji se osoby zdrZujici se na uzemi druhého smluvniho stitu, budou
provedena na Zadost piisluiné instituce l¢kafem, zdravotnickym zafizenim nebo instituci
v mist& pobytu takové osoby na tizemi druhého smluvniho statu.

4. Pomoc uvedena v tomto ¢lanku se poskytuje bez vzajemnych thrad naklada.

Clanek 18
Diivérnost vyméinovanych informaci

Informace o osobach, které jsou smluvnimu statu piedavany v souladu s touto
smlouvou druhym smluvnim stitem, se pouZivaji vyhradn€ pro tw&ely provadéni této
smlouvy. AniZ by byla dotCena platnost pfedchozi véty, jsou tyto informace obdrZené
smluvnim stitem spravovany podle vnitrostatnich zakond a pfedpisti o ochrané soukromi
a divérnosti osobnich daji tohoto smluvniho statu.
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Clinek 19
Osvobozeni od poplatkit a ovéFovani dokumentii

1. Pokud se v pravnich pfedpisech smluvniho stitu stanovi, Ze vystaveni jakéhokoli
dokumentu, ktery se pfedklada pfislusnému ufadu nebo instituci uvedeného smluvniho
statu, je zcela nebo &astedné osvobozeno od poplatki nebo vyloh, véetné konzuldrnich
a spravnich poplatkl, pak se toto osvobozeni také vztahuje na vystaveni obdobnych
dokument?l, které se pfedkladaji pfisluinému ufadu nebo instituci druhého smluvniho stitu
pfi provadéni této smlouvy.

2. Dokumenty a potvrzeni predkladané pro gely provadéni této smlouvy jsou vyiiaty
z pozadavki na ovéfovani diplomatickymi nebo konzuldrnimi ufady.

3. Kopie dokumentli ovéfené jako pravé a piesné kopie instituci jednoho smluvniho
statu pfijima instituce druhého .smluvniho statu jako pravé a piesné kopie bez dalsiho
ovéfovani.

Clanek 20
PouZivini jazykd a komunikace

L. Pfislusny ufad nebo instituce smluvniho stitu nesméji odmitnout Zadost nebo
dokument pouze z dlivodu, Ze jsou v dfednim jazyce druhé¢ho smluvniho statu nebo v jazyce
anglickém.

2. Piisludné ufady, instituce a sty¢nd mista smluvnich stati mohou spolu navzijem
komunikovat pfimo stejné jako se viemi osobami bez ohledu na jejich bydlidté, kdykoli je
to nezbytné pro provadéni této smlouvy a pravnich pfedpisd, nakteré se tato smlouva
vztahuje. Pisemny styk je moZny v ufednim jazyce kteréhokoli smluvniho stitu nebo
v jazyce anglickém.

_ Clének 21
Zadosti o davky

1. Pisemna Zadost o davky podana instituci jednoho smluvniho stitu se povaZuje
za Zadost podanou podle pravnich pfedpisi druhého smluvniho statu, jestlize Zadatel:

a) pozaduje, aby jeho Zadost byla povaZovana za Zadost podle pravnich pfedpist
druhého smluvniho stitu, nebo

b) poskytuje informace sv&d¢ici o tom, Ze doby poji§téni byly ziskany podle pravnich
ptedpistt druhého smluvniho statu.

2. Zadatel miize poZ4dat, aby jeho Zadost nebyla povaZovéna za Zadost podanou podle
pravnich predpist druhého smluvniho statu, pfipadné aby byla ve druhém smluvnim stité
utinna od jiného data, za podminek a v souladu s pravnimi pfedpisy druhého smluvniho
statu.
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- Clanek 22
Opravné prostiedky

Pisemné opravné prostiedky proti rozhodnuti, které uéinila instituce jednoho
smluvniho statu, je moZné uéinné podat u instituce kteréhokoli smluvniho stétu.
O opravném prostfedku se rozhoduje podle postupu a pravnich pfedpist smluvniho statu,
proti jehoZ rozhodnuti smétuje.

Clanek 23
Predavani zadosti, ozniAmeni a pisemnych opravnych prostfedkii

1. Ve viech pfipadech, na néz se vztahuji ustanoveni ¢lankd 21 a 22 této smlouvy,
instituce, jiz byly Zadosti, oznameni nebo pisemné opravné prostiedky ptedloZeny, uvede
na dokumentech datum pfijeti a postoupi je bez prodleni styénému mistu druhého
smluvniho statu.

2. Veskeré Zadosti, ozndmeni nebo pisemné opravné prostiedky, které museji byt podle
pravnich predpist jednoho smluvniho statu pfedloZzeny v ptedepsané 1hité u instituce tohoto
smluvniho statu, avSak namisto toho byly vtéZe Ihit€ pfedloZeny instituci druhého
smluvniho statu, se povaZuji za piedloZené véas.

Clanek 24
Vyplata ddvek

1. Platby do druhého smluvniho statu vyplyvajici z provadéni této smlouvy
se uskute¢iiuji ve volné sménitelnych mé&ndch.

2. V ptipadé, Ze smluvni stit zavede devizové kontroly nebo jind opatfeni sméfujici
k omezeni plateb, thrad nebo pfevodu kapitdlu nebo finanénich prostfedki osobam
nachézejicim se mimo tento smluvni stat, tento neprodlené u€ini vhodna opatfeni k zajisténi
pievodu Eastek, které maji byt vyplaceny podle této smlouvy.

Clinek 25
Preplatky

Instituce smluvnich statli se ve vzajemné dohodé€ pokusi zictovat pfipadné pteplatky
opravnénym osobam.

Clének 26
Re¥enti sporii

1. Rozdilnosti a spory, které mohou vzniknout pfi provddéni této smlouvy, budou
feSeny v dohodé pfislusnych Gfadt smluvnich stati.

2. Nebude-1i moZno dosahnout dohody podle pfedchoziho odstavce, bude spor feSen
jedndnim smluvnich stati.



Strana 212 Sbirka mezinirodnich smluv & 10 / 2023 Castka 7

CAST V
Prechodna a zavéreéna ustanoveni
Clanek 27
Prechodna ustanoveni
1. Tato smlouva nezakladd Zadné naroky na davku za dobu pied jejim vstupem
v platnost.
2. S vyhradou odstavce | tohoto ¢lanku se pfi rozhodovani o naroku na davku podle

této smlouvy berou v Gvahu doby pojisténi ziskané pfed vstupem této smlouvy v platnost
a jiné udalosti, které nastaly pred timto datem. Pfitom doby ziskané v Ceské republice do
31. 12. 1995 na zadkladé dfive sjednanych dohod mezi vlddami obou zemi a tykajici se
pfipravy mongolskych ob&ani na budouci povolani ve formé vyuky ve stfednich odbornych
udilidtich, studia na ¢eskych stiednich a vysokych $kolach na zaklade stipendii poskytnutych
v ramci rozvojové pomoci Mongolsku a rovnéZz dofasného zaméstndvani za ucelem
zvy$ovani kvalifikace mongolskych ob&ant v &eskoslovenskych organizacich, se povaZuji
za doby pojisténi podle pravnich predpist Mongolska s vyhradou piipadd, pokud by tyto
doby - spolu s dal$imi dobami Ceského pojidténi - umozZnily pfiznat ¢eskou davku podle
¢lanku 13 odstavce | pismene a) vyluné na zaklad€ dob pojidténi ziskanych podle pravnich
ptedpist Ceské republiky.

3. Rozhodnuti tykajici se naroku na déavky, kterd byla ulinéna pfed vstupem této
smlouvy v platnost, nemaji vliv na naroky vzniklé na jejim zdkladé.

4, Davky stanovené pfed vstupem této smlouvy v platnost mohou byt na Zadost nové
stanoveny, pokud zména v téchto davkach vyplyne pouze z ustanoveni této smlouvy.

5. Pfi pouzivani ¢lanku 8 této smlouvy v pripadé osob, které byly vyslany do smluvniho
statu pfede dnem vstupu této smlouvy v platnost, se ma za to, Ze doba zaméstnani uvedena
v tomto ¢lanku zaala béZet ode dne vstupu této smlouvy v platnost.

Cléanek 28
Lhaty
Pro naroky, které byly uplatnény na zakladé dfivéjSich udalosti podle ¢&lanku 27,
pocinaji lhuty k jejich uplatnéni, jakoZ i promléeci Ihity podle pravnich piedpist smluvaiho
statu, plynout nejdfive ode dne vstupu této smlouvy v platnost.

Clének 29
Ratifikace a vstup v platnost

1. Tato smlouva podléha ratifikaci.
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2. Tato smlouva vstoupi v platnost prvého dne kalendainiho mésice nasledujiciho
po mésici, v némz si smluvni stity vzijemné pisemné oznémi, Ze byly spln€ny viechny
nezbytné zdkonné a ustavni podminky pro vstup této smlouvy v platnost.

, Clanek 30
Platnost smlouvy a jeji ukonceni
1. Tato smlouva se uzavira na dobu neur€itou.
2. Tato smlouva miiZe byt vypovézena kazdym smluvnim statem doru¢enim pisemného

oznameni o jeji vypovédi druhému smluvnimu statu. V pfipad€ vypovédi zlistane smlouva
v platnosti aZ do doby uplynuti kalendainiho roku nasledujictho po roce, v némZ bylo
pisemné oznameni o vypovédi jednoho smluvniho stitu dorudeno druhému smluvnimu
statu.

3. Bude-li tato smlouva vypovézena, prava tykajici se naroku na davky nebo vyplaty
davek nabytd podle této smlouvy zlstanou zachovéna. Smluvni staty pfijmou opatfeni
o narocich v prubéhu jejich nabyvani.

NA DUKAZ CEHOZ niZe podepsani, ¥4dn& k tomu zmocnéni, podepsali tuto smlouvu.
Dénowv........Praze . . dne.....20.kvétna 2019 ve dvou piivodnich vyhotovenich,
kazdé v jazyce Ceském, mongolském a anglickém, pfitemZ vSechna znéni jsou stejné

autenticka.

V ptipadé rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici znéni v jazyce anglickém.

Za Ceskou republiku Za Mongolsko

Jana Malacova v.r. Damdin Tsogtbaatar v.r.
ministryné prace a socialnich véci ministr zahrani¢nich véci
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The Czech Republic
and
Mongolia

(hereinafter referred to as "the Contracting States"), being desirous of regulating the
relationship between their two states in the field of social security, have agreed as follows:

PART I
General Provisions

Article 1
Definitions

1: For the purposes of this Agreement:

(a) "legislation” means the laws and regulations specified in Article 2 of this Agreement;

(b) "competent authority” means,
the Ministry or other corresponding authority responsible for the area regulated by the
legislation specified in Article 2 of this Agreement;

(c) "institution" means,
as regards the Czech Republic, the Czech Social Security Administration, and
as regards Mongolia, General Authority for Health and Social Insurance;

(d) "period of insurance” means any period of contributions that has been completed under
the legislation of a Contracting State, and any other period recognized as equivalent

to a period of contribution under that legislation;

(e) "benefit" means any benefit in cash provided for in the legislation specified in Article 2
of this Agreement.

2. Any term not defined in this Article shall have the meaning assigned to it
in the applicable legislation of the respective Contracting State.
Article 2
Material Scope
1. This Agreement shall apply to the following legislation:
(a) as regards the Czech Republic, on
(i) pensions provided from pension insurance;

(ii) liability for payment of contributions on social security, state employment
policy and the public health insurance contribution;
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(b) as regards Mongolia, on

() pensions provided from the Pension Insurance Fund and from
the Industrial Injliries and Occupational Diseases Insurance Fund,;
(i)  liability for payment of social insurance contributions

2. This Agreement shall also apply to future legislation which amends, supplements,
consolidates or supersedes the legislation specified in paragraph 1 of this Article.

3. This Agreement shall apply to future legislation which extends the existing
legislation of one Contracting State to new categories of beneficiaries, unless the competent
authority of that Contracting State notifies in writing the competent authority of the other
Contracting State, within three months from the date of the publication of such legislation,
that no such extension to the Agreement is intended.

Article 3
Personal Scope

This Agreement shall apply to any person who is or who has been subject
to the legislation of either Contracting State and to the person who derives its right from
the person mentioned above.

Article 4
Equal Treatment

Unless otherwise provided in this Agreement, in applying the legislation
of a Contracting State, the persons specified in Article 3 shall receive equal treatment with
nationals of that Contracting State.

Article 5
Export of Benefits

1. Unless otherwise provided in this Agreement, a benefit acquired under the legislation
of one Contracting State shall not be subject to any reduction, modification, suspension,
withdrawal or confiscation only by reason of the fact that the recipient resides or stays
in the territory of the other Contracting State, and the benefit shall be paid in the territory
of that other Contracting State.

2. Benefits under the legislation of one Contracting State shall be granted to nationals
of the other Contracting State who reside outside the territories of the Contracting States
under the same conditions as they are granted to nationals of the first Contracting State
who reside outside the territories of the Contracting States.

Article 6
Assimilation of Facts

1. Events that have legal effect on entitlement to, reduction, suspension or amount
of benefits, and which occurred in the territory of one Contracting State, shall be taken into
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account as if they had taken place in the territory of the other Contracting State.

2. The competent authority of thy Contracting state may, in the interest of categories
of-beneficiaries, limit the application of the provision of paragraph 1 of this Article.

Part 11
Provisions on Insurance

Article 7
General Provisions

1. Except as otherwise provided in this Part, an employed person who works
in the territory of a Contracting State shall, with respect to that work, be subject only
to the legislation of that Contracting State.

2. Paragraph 1 of this Article shall apply analogously to a self-employed person.

Article 8
Detached Workers

1. Where a person in the service of an employer having a registered office
in the territory of one Contracting State is sent by that employer to work on that employer's
behalf in the territory of the other Contracting State, only the legislation on compulsory
insurance of the first Contracting State shall continue to apply with regard to that
employment as though the employee were still employed in the territory of the first
Contracting State provided that the anticipated duration of posting does not exceed 5 years.
For the purpose of applying this Article, an employer and an affiliated or subsidiary
company of the employer, as defined under the national legislation of the Contracting State
from which the person was sent, shall be considered as one and the same.

2. Paragraph 1 of this Article shall apply analogously to a self-employed person ’who
ordinarily exercises self-employed activities in the territory of one Contracting State when
that person exercises temporarily self-employed activities in the other Contracting State.

Article 9
Persons in International Transport and on Board a Vessel

1. A person employed by a transport company controlling international transport
on the territory of both Contracting States shall be subject to the legislation
of the Contracting State on the territory of which such company has a registered office.

2. A person employed not only occasionally on board a vessel shall be subject
to the legislation of the Contracting State under which flag the vessel flies.



Strana 218 Sbirka mezinirodnich smluv & 10 / 2023 Castka 7

Article 10
Members of Diplomatic Missions and Civil Servants

L. Nothing in this Agreement shall affect the provisions of the Vienna Convention
on Diplomatic Relations of April 18, 1961, or of the Vienna Convention on Consular
Relations of April 24, 1963.

2. Civil servants or persons treated as such according to the legislation
of one Contracting State to whom paragraph 1 of this Article does not apply and who are
sent to work in the territory of the other Contracting State are subject only
to the legislation of the first Contracting State.

Article 11
Exceptions

At the joint request of an employee and his employer or a self-employed person,

the competent authorities or the institutions designated by them of the two Contracting

- States may agree to grant an exception to the provisions of this Part with respect

to individual persons or categories of persons, provided that any affected person shall be
subject to the legislation of one Contracting State.

PART I
Provisions on Benefits

Article 12
Aggregation of Periods of Insurance

1. When periods of insurance have been completed under the legislation of the two
Contracting States, the institution of each Contracting State shall, in determining eligibility
for benefits under the legislation which it applies, take into account the periods
of insurance under the legislation of the other Contracting State, provided that such periods
of insurance do not overlap with periods creditable under its legislation.

2. In relations between the Contracting States the liabilities arising from social security
instruments with third states will be taken into account in so far as these instruments
determine aggregation of periods of insurance for entitlement to pension.

Article 13
Calculation of Benefits

1. If, under the legislation of one Contracting State, the conditions for entitlement
to benefits are satisfied without taking into account periods of insurance completed under
the legislation of the other Contracting State, the institution of the first Contracting State
shall determine the benefits:
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(a) on the basis of the periods of insurance completed exclusively under its legislation;
and

(b) according to the rules provided by paragraph 2, with the exception when the result
of this calculation is equal to or lower than the result of the calculation under
subparagraph (a).

2. If, under the legislation of one Contracting State, the right to benefits can be acquired
only with regard to periods of insurance completed under the legislation of the other
Contracting State or the third state within the meaning of Article 12, then the institution
of the first Contracting State:

(a) shall calculate the theoretical amount of the benefit which could have been claimed
provided that all periods of insurance had been completed under its legislation;
and

(b) then - on the basis of the theoretical amount calculated in accordance with
subparagraph (a) - determine the amount of the benefit payable by applying
the ratio of the duration of the periods of insurance completed under its legislation
to the total periods of insurance.

In order to determine the basis for calculation of the benefit, the institution shall take into
account only income earned during the periods of insurance completed under the legislation
which it applies. The institution shall consider this income — indexed and averaged
according to the legislation which it applies — as gained during the periods of insurance that
are taken into account for the calculation of the theoretical amount of the benefit.

3. The person concerned shall be entitled to the highest amount calculated
in accordance with paragraphs 1 and 2.

Article 14
Periods less than 12 month

If the period of insurance completed under the legislation of one Contracting State
is less than twelve months and does not result in any right to benefits, then the institution
of this Contracting State will not award the benefit. These periods will be taken into account
by the institution of the other Contracting State as if these periods of insurance were
completed under its legislation.

Article 15
Special Provisions relating to the Czech Republic

1. A person whose invalidity began before he or she reached age 18 and who has not
participated in the insurance scheme of the Czech Republic for the necessary period shall
acquire the right to an invalidity pension only if that person is a permanent resident
of the Czech Republic.



Strana 220 Sbirka mezinirodnich smluv & 10 / 2023 Castka 7

2. Notwithstanding Article 12 of this Agreement, the’ only Czech periods of insurance
shall be taken into consideration for the purpose of meeting the condition of minimum
period of insurance required by the Czech legislation in order to take account of substitute
periods of insurance.

PART IV
Miscellaneous Provisions

Article 16
Administrative Arrangement

1. The competent authorities of the Contracting States shall conclude an Administrative
Arrangement that sets out the measures necessary for the implementation of this Agreement.

2. The liaison bodies of each Contracting State shall be designated in the Administrative
Arrangement.

Article 17
Exchange of Information and Mutual Assistance

1. The competent authorities, institutions and liaison bodies of the Contracting States
shall, within the scope of their respective authorities, exchange of information and assist
each other in implementing this Agreement as though they would apply their legislation.

2. The institutions shall mutually recognize each other’s documents issued
by the competent bodies of the other Contracting State; however, as regards the assessment
of health conditions or degrees of invalidity decisions may be taken exclusively
by the institution of that Contracting State which is liable to provide benefits. In doing so
account may be taken of reports and medical opinions submitted by the institution
of the other Contracting State.

3. Medical examinations required under the legislation of one Contracting State
in respect of a person residing in the territory of the other Contracting State will be carried
out at the request of the competent institution by a doctor, a medical institution or institution
of the place of residence of the above person in the territory of the other Contracting State.

4. The assistance referred to in this Article shall be provided without mutual
reimbursement of costs.

Article 18
Confidentiality of Exchanged Information

Information about an individual which is transmitted in accordance with
this Agreement to that Contracting State by the other Contracting State shall be used
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exclusively for purposes of implementing this Agreement. Without prejudice to previous
sentence such information received by a Contracting State shall be governed by the national
laws and regulations of that Contracting State for the protection of ‘privacy
and confidentiality of personal data.

. Article 19
Exemption of Fees and Certification of Documents

I. Where the legislation of one Contracting State provides that issue of any document
which is submitted to the competent authority or institution of that Contracting State shall
be exempted, wholly or partly, from fees or charges, including consular and administrative
fees, the exemption shall also apply to issue of corresponding documents which
are submitted to the competent authority or institution of the other Contracting State
in the application of this Agreement.

2. Documents and certificates which are presented for purposes of this Agreement shall
be exempted from requirements for authentication by diplomatic or consular authorities.

3. Copies of documents which are certified as true and exact copies by an institution
of one Contracting State shall be accepted as true and exact copies by an institution
of the other Contracting State, without further certification.

Article 20
Language and Communication

1. An application or document may not be rejected by a competent authority
or institution of one Contracting State solely because it is in an official language of the other
Contracting State or in English. )

2. The competent authorities, institutions and liaison bodies of the Contracting States
may correspond directly with one another as well as with any person, wherever that person
may reside, whenever it is necessary to do so for the application of this Agreement
or the legislation to which this Agreement applies. The correspondence may be made in any
official language-of either Contracting State or in English.

Article 21
Application for Benefits

1. A written application for benefits filed with an institution of one Contracting State
shall be considered as an application under the legislation of the other Contracting State
if the applicant:

(a) requests that it be considered as an application under the legislation of the other
Contracting State; or

(b) provides information indicating that periods of insurance have been completed
under the legislation of the other Contracting State.
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2.~ An applicant may request that' an application filed -with- an institution
of one Contracting State not be considered an application for benefits under the legislation
of the other Contracting State or that it be effective on a different date in the other
Contracting State within the limitations of and in conformity with the legislation of the other
Contracting State.

Article 22
Appeals

A written appeal of a determination made by an institution of one Contracting State
may be validly filed with an institution of either Contracting State. The appeal shall be
decided according to the procedure and legislation of the Contracting State whose decision
is being appealed.

Article 23
Transmission of Claims, Notices or Written Appeals

1. In any case to which the provisions of Articles 21 and 22 of this Agreement apply,
the institution to which the claim, notice, or written appeal has been submitted shall indicate
the date of receipt on the document and transmit it without delay to the liaison body
of the other Contracting State.

2. Any claim, notice, or written appeal which, under the laws of one Contracting State,
must have been filed within a prescribed period with an institution of that Contracting State,
but which is instead filed within the same period with an institution of the other Contracting
State, shall be considered to have been filed on time.

Article 24
Payment of Benefits

1. Payments into the other Contracting State arising from this Agreement shall be
effected in freely convertible currency.

2. In the event that a Contracting State imposes currency controls or other similar
measures that restrict payments, remittance or transfers of funds or financial instruments
to persons who are outside the Contracting State, it shall, without delay, take appropriate
measures to ensure the payment of any amount that must be paid in accordance with
this Agreement.

Article 25
Overpayments

The institutions of the Contracting States shall try, by mutual agreement, to settle
possible overpayments afforded to entitled persons.
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Article 26
Resolution of Disagreements

1. Differences and disputes which may arise in implementing this Agreement shall be
settled by agreement of the competent authorities of the Contracting States.

2. If agreement cannot be reached in accordance with the preceding paragraph,
the dispute shall be settled by negotiations between the Contracting States.

PartV
Transitional and Final Provisions

Article 27
Transitional Provisions

1. This Agreement shall not establish any right to a benefit for any period before
the date of the entry into force of this Agreement.

2. Subject to paragraph 1 of this Article, in determining the right to a benefit under
this Agreement any period of insurance completed before the date of entry into force
of this Agreement, and any other relevant events that occurred before that date, shall be
taken into consideration. In doing so periods completed in the Czech Republic until 31. 12.
1995 on the basis of previously negotiated agreements between the governments of both
states and concerning the preparation of Mongolian nationals for a future career in the form
of teaching in secondary vocational schools, studying at the Czech secondary schools and
universities based on scholarships granted within the development assistance to Mongolia as
well as a temporary employment aimed to improvement of skills of Mongolian nationals-in
the Czechoslovak organizations shall be considered as periods of insurance under the
legislation of Mongolia except cases where such periods would - along with other periods of
the Czech insurance - allow to grant the Czech benefit under Article 13 paragraph 1 letter a)
on the basis of periods of insurance completed exclusively under the legislation of the
Czech Republic.

3. Determinations concerning entitlement to benefits which were made before the entry
into force of this Agreement shall not affect rights arising under it.

4. Benefits determined before the entry into force of this Agreement may be newly
determined upon application if a change in such benefits resuits solely from the provisions
of this Agreement.

5. In applying Article 8 in case of persons who were detached to a Contracting State
prior to the date of entry into force of this Agreement, the periods of employment referred to
in that Article shall be considered to begin on the date of entry into force of this Agreement.
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Article 28
Time limitg

For rights which have been applied on the grounds of previous occurrences according
10 Article 27, the time hmits for application as well as the limitation periods according to
the legislation of each Contracting State start, at the earliest, from the date on which
this Agreement enters into force.

Article 29
Ratification and Entry into Force

L. This Agreement is subject to ratification.

2. This Agreement shall enter into force on the first day of the month following
the month in which the Contracting States inform each other by written notification that all
necessary statutorv and constitutional requirements for the entry into force
of this Agreement have been fulfilled.

Article 30
Duration and Termination of the Agreement

1. This Agreement shall remain in force without any limitation on its duration.

2. This Agreement may be terminated by either Contracting State giving written notice
of its termination to the other Contracting State. In the event that the Agreement
is terminated, it shall remain in force until the expiration of one calendar year following the
year in which written notice of its termination is delivered by one of the Contracting States
to the other Contracting State.

3. If this Agreement is terminated, rights regarding entitlement to or payment
of benefits acquired under it shall be retained. The Contracting States shall make
arrangements to deal with rights in the process of being acquired.

IN WITNESS WHEREQF, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed
this Agreement.

Done at ....Prague . on......... 20May ... 201.9., in duplicate, in the Czech, Mongolian
and English languages, all texts being equally authentic.

In case of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Czech Republic For Mongolia

. Jana Malacova Damdin Tsogtbaatar
Minister of Labour and Social Affairs Minister of Foreign Affairs
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11

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 24. ledna 2023 bylo v Uldnbétaru podepsino Sprévni ujedndni
k provadéni Smlouvy o socidlnim zabezpeteni mezi Ceskou republikou a Mongolskem®).

Sprévni ujednani vstoupilo v platnost na zdkladé svého ¢linku 15 dne 1. bfezna 2023.

Ceské znéni Spravniho ujednini a anglické znéni, jeZ je pro jeho vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.

") Smlouva o socidlnim zabezpedeni mezi Ceskou republikou a Mongolskem, podepsani v Praze dne 20. kvétna 2019, byla
vyhldsena pod &. 10/2023 Sb. m. s.



Strana 226 Sbirka mezinirodnich smluv & 11 /2023 Castka 7

SPRAVNI UJEDNANI
K PROVADENI SMLOUVY
0 SOCIALNIM ZABEZPECENI
MEZI
CESKOU REPUBLIKOU A MONGOLSKEM

Podle &lanku 16 Smlouvy o socidlnim zabezpedeni mezi Ceskou republikou a
Mongolskem, podepsané v Praze dne 20. kvétna 2019, déle jen ,,Smlouva“, pfijaly
ptisluSné Gfady obou smluvnich statl ve vzdjemné shodé nasledujici ustanoveni:

) CAST I ]
VSEOBECNA USTANOVENI
Clanek 1 - Definice

Terminy pouZité v tomto spravnim ujednéni maji vyznam, ktery jim stanovi ¢lanek 1
Smlouvy.

Clének 2 — Instituce
Za provadéni Smlouvy jsou zodpovédné nésledujici instituce:
L V Mongolsku:

Vseobecny ufad pro socidlni pojiSténi (Huiirmumite naatransia
epeHxnl razap) a jeho regionalni pracovisté

II. V Ceské republice:
a) Ceska sprava socialniho zabezpedeni a jeji regionalni pracovisté,
a

b) organy socialniho zabezpedeni ozbrojenych sloZek.

Clének 3 — Sty&nd mista
1. Podle ¢lanku 16 odstavee 2 Smlouvy se styénymi misty urduji:
a)  Za Mongolsko: Vieobecny ufad pro socialni pojisténi;
b)  Za Ceskou republiku: Ceské sprava socialniho zabezpeceni.
2. Pii provadéni Smlouvy si urena styénd mista vzajemn& poméhaji a mohou

spolu komunikovat pfimo, stejné jako s institucemi a s osobami uvedenymi v &lanku 3
Smlouvy nebo jejich zastupci.
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3. Sty¢na mista se vzdjemn& dohodnou na formuléiich a na detailnich postupech
nezbytnych pro provadéni Smlouvy a Spravniho ujednani.

Instituce nebo styénd mista mohou odmitnout pfijeti Zadosti o davku nebo jakoukoli
jinou Zadost nebo doklad, nebudou-li pfedloZeny v dohodnuté formé.

CAstTm
USTANOVEN] O POJISTENI

Clanek 4 — Potvrzeni o p¥islusnosti k pravnim predpisiim

1. Instituce smluvniho stitn, jehoZ pravni predpisy jsou v pfipadech uvedenych
vélancich 8 az 10 Smlouvy ptislusné, vystavi na Zidost zaméstnance
a zaméstnavatele nebo osoby samostatné vydéleéné Ginné potvrzeni o pfisluSnosti
k pravnim piedpistim dosvéddujici, Ze dotyénd osoba nadédle podléhd pravnim
predpistim tohoto smluvniho statu.

2. Instituce vystavujici potvrzeni o pfislusnosti k pravnim pfedpisim zaSle jeho
kopii instituci druhého smluvniho statu.

3.  Potvrzeni o piisludnosti k pravnim pfedpisim si dotyéné osoba pfi pobytu na
tizemi druhého smluvniho statu uschova a v pfipadé potieby jej predloZi pfisludnému
organu tohoto smluvniho statu.

4. Pro dohodu o vyjimkach podie &lanku 11 Smlouvy,

a)  Povéfenymi institucemi jsou:

i. V Mongolsku: Vieobecny ufad pro sociélni pojistént;
ii.  V Ceské republice: Ceska sprava socialniho zabezpeleni.

b)  Zaméstnanec a jeho zaméstnavatel predkladaji spoleCnou pisemnou
Zadost o vyjimku povéfené instituci smluvniho statu, jehoZ pravni pfedpisy se maji
podle Zadosti aplikovat. Osoby samostatné vydélecné cinné predkladaji Zadost
obdobné. Zadost o vyjimku z p¥islusnosti k pravnim p¥edpisim smluvniho stétu osob
uvedenych v élanku 8 Smlouvy by méla byt pfedlozena pred koncem probihajici doby
vyslani.

c) Dohoda o vyjimce bude doloZena potvrzenim vystavenym a zpracovanym
podle pfedchozich odstavel tohoto ¢lanku.
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. CAsTmn o
USTANOVENI O DUCHODOVYCH DAVKACH

Clinek 5 — Stitani dob pojisténi

Instituce smluvnich statd si pro Glely s¢itani dob pojisténi potvrdi na dohodnutém
formuléfi doby pojisténi ziskané podle jejich pravnich ptedpist.

Clinek 6 — Otazky tykajici se Mongolska

Doby ziskané v Ceské republice do 31. 12. 1995 a hodnocené podle pravnich predpisi
Mongolska ve smyslu &lanku 27 odstavec 2 Smlouvy se povazuji za ziskané podle
pravnich pfedpisit Mongolska.

Clének 7 — Zadost o davky

1. Zadost o davky poskytované podle Smlouvy se prednostné podava u instituce
smluvniho statu bydlisté.

2. Instituce, u niz byla podana Zadost o davku, zasle tuto Zadost bez prodleni pfimo,
nebo prostiednictvim styénych mist, instituci druhého smluvniho stitu spolu
s formulafem potvrzujicim doby pojisténi, pokud takové byly ziskény, a veSkeré dalsi
dokumenty potfebné pro posouzeni naroku na davky.

3. Pfed odeslanim dokument uvedenych v odstavci 2 tohoto ¢lanku instituce
vyznaéi datum podani Zadosti a potvrdi spravnost osobnich identifikaénich 0daji
7adatele. Toto ovéfeni nahradi zasilani originalnich dokumentl prokazujicich takové
Gdaje. Tyto dokumenty budou urdeny v pfislusnych formuldfich. V pripadé
pochybnosti je mozné tyto dokumenty vyzadat.

4, Instituce se vzdjemné informuji o vSech skute¢nostech podstatnych pro
posouzeni naroku na davky.

Clanek 8 — Oznamovani rozhodnuti
KaZd4 instituce posoudi narok Zadatele podle ustanoveni Smlouvy, ozndmi mu

rozhodnuti s uvedenim zpusobt a lhit pro odvolani a kopii rozhodnuti ziroven zaSle
instituci druhého smluvniho statu.
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CAST 1V ’
RUZNA USTANOVENI

Clanek 9 — Vyména informaci

1. Instituce obou smluvnich statd si vzdjemné pomaéhaji a informuji se pfimo, nebo
prostfednictvim styénych mist o vech jim znamych skutecnostech, které mohou
ovlivnit nérok na davky. Témito skute¢nostmi jsou zejména:

- Umrti osoby,

- uzavteni nového snatku vdovou (vdovcem),

- zmeéna adresy bydlisté, A

- pfesun bydli§té na tzemi druhého smluvniho statu nebo do tietiho statu,
- zanik naroku na dichod,

- zména poctu nezaopatfenych osob,

- zména Urovné pracovni schopnosti,

jakoZ i veskeré dalsi tidaje nezbytné pro provadéni Smlouvy.

2. Sty¢na mista se vzdjemné informuji o zménach v pravnich pfedpisech obou
smluvnich statid, které mohou mit vliv na posuzovani narokii na dévky podle Smlouvy.

3. Sty¢na mista se mohou dohodnout na pouZivani elektronické vymeény udaj
mezi institucemi. V takovém piipadé budou udaje a dokumenty vymeénované
elektronicky pro oba smluvni staty pravné platné.

Clanek 10 — Vyména lékaFskych informaci

1. Pokud Zadost o davku nebo vyplata davky vyzaduje 1ékaiské vySetfeni, instituce
smluvniho statu, na jehoZ Gzemi Zadatel nebo pffjemce davky Zije, provede toto
vySetieni v souladu s pravni Upravou tohoto smluvniho statu a zasle veskeré 1€karské
informace na dohodnutém formula¥i a dostupnou dokumentaci tykajici se zdravotni
neschopnosti dotené osoby instituci druhého smluvniho statu.

2. Pokud to instituce povaZzuje za nezbytné, maze si vyzadat dalsi vySetteni.

3.  Instituce maji vSak pravo provést lékaiské vysetfeni dotéené osoby lékafem,
kterého si zvoli.

Clanek 11 — Vyplata davek
1. Instituce vyplaceji davky pffjemci s bydli§tém na uzemi druhého smluvniho

statu nebo tfetitho statu ve lhitdch a zplisobem stanovenym platnymi pravnimi
predpisy.
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2. Ptijemci jsou povinni pfedlozit bud’ pfime, nebo prostiednictvim sty&nych mist
instituci smluvniho statu, ktera vyplaci davku, potvrzeni o Ziti vydané v souladu
s pravnimi pfedpisy tohoto smluvniho statu.

Clének 12 — Zhétovani preplatki

1. Instituce obou smluvnich statd si ve vzdjemné dohodé provedou zudtovani
ptipadnych pteplatkt vzniklych pii provadéni Smlouvy.

2. JestliZe instituce jednoho smluvniho statu vyplatila pfijemci davky v nespravné
vy$i, miZe tato instituce za podminek a v rozsahu pravnich predpist, které provadi,
pozédat instituci druhého smluvniho stétu pfislusné k vyplaté davek dotéené osobg,
aby preplatek odecetla z prubéznych plateb nélezejicich tomuto prijemci. Instituce
drubého smluvniho statu provede pfislusnou srazku za podminek a v rozsahu, jez pro
podobné zipoclty stanovi pravni predpisy, které provadi, jako by se jednalo o jeji
vlastni preplatek, a ziskanou astku zaSle instituci prvnihe smluvniho stitu, které
preplatek vznikl.

Clének 13 —~ Vymahani preplatkd

Preplatky, které nelze ziskat zpét podle ¢lanku 12 tohoto spravniho ujednani, mohou
byt vymahany v druhém smluvnim stat€ podle postupli a se zarukami a vysadami
platnymi pro vymahani pfeplatkl pfislusnou instituci druhého smluvniho statu.

Clanek 14 — Vyména statistickych informaci

Instituce si ve formé, kterda bude stanovena mezi styénymi misty, vyménuji ro¢ni
statistické udaje o vystavenych potvrzenich o pitisluSnosti k pravnim predpistm
a o platbach pfijemctim provedenych podle Smlouvy.

Clanek 15 — Vstup v platnost, doba platnosti a zmény

Toto spravni ujedndni vstoupi v platnost ve stejny den jako Smlouva a bude platit po
stejnou dobu. MiiZe byt zménéno na zakladé vzajemné dohody pfislusnych ufada.

Dano Vv ...... Ulanbataru dne ..o 24.01.2023 .. ve dvou plvodnich

vyhotovenich, kazdé v jazyce Ceském, mongolském a anglickém, pfi¢emz viechna
znéni jsou stejné autenticka. V ptipadé rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici znéni

v jazyce anglickém.

~Za piisluSny ufad Za prislusny ufad
Ceské republiky Mongolska
Jan Vytopil v.r. Tumurbaatar Ayursaikhan v.r.
mimofadny a zplnomocnény velvyslanec ministr prace a socialni ochrany

Ceské republiky v Mongolsku
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ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT
FOR THE IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT
ON SOCIAL SECURITY
BETWEEN
THE CZECH REPUBLIC AND MONGOLIA

Pursuant to Article 16 of the Agreement on Social Security between the Czech
Republic and Mongolia, signed at Prague on 20™ May 2019, hereinafter referred to as
“the Agreement”, the Competent Authorities of the two Contracting States in mutual
agreement establish the following provisions:

PART X
GENERAL PROVISIONS

Article 1 - Definitions

The terms used in this Administrative Arrangement shall have the meaning assigned to
them in Article 1 of the Agreement.

Article 2 - Institutions
The following institutions are responsible for the implementation of the Agreement:

L In Mongolia:
the General Authority for Social Insurance (HuiirmMuiin naaTraiisid epoHXui
rasap) and its regional offices;

II. In the Czech Republic:

a) the Czech Social Security Administration (Ceska sprava socialniho
zabezpeceni) and its regional offices; and

b) social security units of the military forces.

Article 3 - Liaison bodies

1. Pursuant to Article 16, paragraph 2 of the Agreement, the designated liaison
bodies are:

a)  For Mongolia: the General Authority for Social Insurance;

b)  For the Czech Republic: the Czech Social Security Administration.

2. For the purpose of implementing the Agreement, the designated liaison bodies
assist one another and may communicate directly with each other, as well as with
institutions and persons mentioned in Article 3 of the Agreement or their
representatives.

3. The liaison bodies will agree jointly on the forms and detailed procedures
necessary to implement the Agreement and the Administrative Arrangement.
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The institutions or liaison bodies of both Contracting States may refuse to accept
a claim for a benefit or any other request or certificate if it is not submitted on the
agreed form.

PART I
PROVISIONS ON INSURANCE

Article 4 - Certificate on applicable legislation

1.  The institution of a Contracting State of the legislation applicable in cases
provided for in Articles 8 - 10 of the Agreement shall, at the request of the employee
and his/her employer or a self-employed person issue a certificate on applicable
legislation attesting that the person concerned remains subject to the legislation of that
Contracting State.

2. The institution issuing the certificate on applicable legislation shall send its copy
to the institution of the other Contracting State.

3. The person concerned shall keep the certificate on applicable legislation while
in the territory of the other Contracting State and present it, if necessary, to the relevant
organization of that Contracting State.

4.  For agreement on exceptions under Article 11 of the Agreement,
a) The designated institutions are:
1. In Mongolia: the General Authority for Social Insurance;
ii.  Inthe Czech Republic: the Czech Social Security Administration.

| b)  An employee and his/her employer submit the joint request on exception
in written form to the designated institution of the Contracting State whose legislation
has to be applied pursuant to the request. The request of a self-employed person shall
be submitted analogically.
The request on exception to the application of the legislation of the Contracting State
of persons referred to in Article 8 of the Agreement should be submitted before the end
of the running term of posting.

¢)  The agreement on exception shall be attested by a certificate issued
and handled in accordance with previous paragraphs of this Article.
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- PART III ,
PROVISIONS ON PENSION BENEFITS

Article 5 - Aggregation of periods of insurance

For the purpose of aggregation of periods of insurance, the institutions
of the Contracting States shall certify, on an agreed form, the periods of insurance
completed under their legislation.

Article 6 - Matters of Mongolia

Periods completed in the Czech Republic until 31. 12. 1995 and evaluated under the
legislation of Mongolia under the Article 27 paragraph 2 of the Agreement shall be
considered as completed under the legislation of Mongolia.

Article 7 - Application for benefits

I. In order to qualify for the benefits provided for in the provisions
of the Agreement, the claim is submitted preferably at the institution of the Contracting
State of residence.

2.  The institution where the claim was submitted shall send the request of the
person concerned to the institution of the other Contracting State, without delay,
directly or through liaison bodies, as well as the form certifying the periods
of insurance, if such were completed, and any other documents necessary for the
assessment of the entitlement to benefits.

3. Before sending the documents referred to in paragraph 2 of this Article, the
institution shall specify the date of the request and certify the accuracy of the applicant's
personal identification data. That validation will replace the sending of original
documents proving such information. These documents will be specified on relevant
forms. In case of doubt, these documents may be requested.

4. The institutions shall inform each other of any facts relevant to the assessment
of the entitlement to benefits.

Article 8 - Notification of decisions

Each institution shall assess the rights of the applicant under the provisions of the
Agreement and shall notify the applicant of the decision, indicating the means and
deadlines for appeals and at the same time shall send a copy of the decision to the
institution of the other Contracting State.
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. PART IV
MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 9 - Information exchange

1.  The institutions of both Contracting States shall mutually support each other and
exchange, either directly or through liaison bodies, all the available information that
may interfere with the entitlement to benefits. In particular:

- person’s death,

- new marriage of a widow/er,

- change of address of residence,

- transfer of residence to the territory of the other Contracting State or to a third
state,

- extinction of a pension right,

- change in number of dependent persons,

- change in degree of incapacity for work,

as well as all other information necessary for the implementation of the Agreement.

2.  The liaison bodies shall inform each other of changes in legislation of both
Contracting States that may affect assessment of entitlement to benefits under the
Agreement.

3. Liaison bodies may agree on the use of electronic exchange of data between
institutions. In this case, the data and documents exchanged electronically shall be
legally valid for both Contracting States.

Article 10 - Exchange of medical information

1.  If a benefit claim or benefit payment demands medical examination, the
institution of the Contracting State of the applicant’s or beneficiary s place of residence
shall perform such examination in accordance with the laws of that Contracting State
and send all medical information on an agreed form and any available documentation
regarding the incapacity of the person concerned to the institution of the other
Contracting State. '

2. If'the institution deems it necessary, additional examinations may be requested.

3. The institutions shall have, however, the right to carry out a medical examination
of the person concerned by a doctor of their choice.

Article 11 - Payment of benefits
1. The institutions shall pay benefits to the beneficiary residing in the territory of

the other Contracting State or the third State, within the time limits and in the manner
established by the applicable legislation.
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2. Beneficiaries are obliged to submit to the institution of the Contracting State,
which pays the benefit, either directly or through the liaison bodies, a confirmation of
life issued in accordance with the legislation of this Contracting State.

Article 12 — Settlement of overpayments

1. The institutions of both Contracting States shall agree on settlement of possible
overpayments that arose when implementing the Agreement.

2. If the institution of one Contracting State has paid benefits of undue sum to
a beneficiary, that institution may, within the terms and limits laid down in the
legislation it applies, request the institution of the other Contracting State responsible
for paying benefits to the person concerned to deduct the undue amount from on-going
payments owed to the person concerned. The institution of the other Contracting State
shall deduct the amount concerned subject to the conditions and limits applying to this
kind of offsetting procedure in accordance with the legislation it applies in the same
way as if it had made the overpayments itself, and shall transfer the amount deducted
to the institution of the first Contracting State that has paid undue benefits.

Article 13 — Recovery of overpayments

The overpayments that cannot be settled according to the Article 12 of this
Arrangement may be recovered in the other Contracting State according to the
procedures and with same guarantees and privileges as in the first Contracting State.

Article 14 — Exchange of statistical information

The institutions shall exchange annual statistics on certificates on applicable legislation
issued and payments made to beneficiaries according to the Agreement in a form to be
defined between the liaison bodies.

Article 15 — Entry into force, duration and amendments

This Administrative Arrangement shall enter into force on the same date
as the Agreement and shall have the same duration. It can be amended upon mutual
agreement of both Competent Authorities.

Done at Ulaanbaatar on ... January 247, 2023 in two original copies, each

...................................

in the Czech, Mongolian and English languages, all texts being equally authentic.
In case of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Competent Authority For the Competent .Authority
of the Czech Republic of Mongolia
Jan Vytopil Tumurbaatar Ayursaikhan
Ambassador Extraordinary and Ministe;r of Labogr
Plenipotentiary of the Czech Republic and Social Protection

to Mongolia
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